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Honorat Romain Serge Zinsou AGBODOYETIN  
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E-mail: ahorose@yahoo.fr  
Telf: (+229) 97058503 / 95713957 

Resumen 

Lo que nos proponemos realizar en este artículo es una vista panorámica de la política educativa de Benín. 
También intentamos poner de realce la importancia del proceso de enseñanza-aprendizaje del Español como 
Lengua Extranjera (ELE) en ese país. Pensamos de esta manera poder aportar nuestra contribución al debate 
sobre la enseñanza de lenguas extranjeras en África, de modo general, y en Benín, de modo particular.  

Palabras clave: enseñanza-aprendizaje  contacto de lenguas  Español como Lengua Extranjera  Política 
educativa 

Abstract 

In the following article, we are going to present a general view of the politic of education in Benin. We put the 
stress on the importance of the Teaching and Learning Process as applied to Spanish which is a foreign 
language in this country. This is our contribution to the debate on the Teaching of Foreign Languages in Africa 
and particularly in Benin.  

Key words: Teaching and Learning - Process Foreign Languages - Spanish as a foreign language  Educative 
politic 

Introducción 

El desarrollo económico de una nación pasa obligatoria y necesariamente por las relaciones 
que guarda esta con las demás. Pero, mantener relaciones con sus semejantes supone 
fundamentalmente comunicarse mediante al menos una lengua común. Por lo tanto, es 
imprescindible para los gobiernos establecer una política lingüística adecuada que ayude a 
agilizar los intercambios, sobre todo económicos. De ahí, la importancia de la enseñanza-
aprendizaje de lenguas extranjeras en Benín. 

A lo largo del presente estudio, nos dedicaremos a una exploración del universo 
sociolingüístico en el que se desarrolla la enseñanza de lenguas extranjeras en Benín. Lo cual 
nos permitirá, pues, hacernos una idea del contexto de enseñanza-aprendizaje de lenguas 
extranjeras, de modo general, y del español, de modo particular. 

Para llevar a cabo dichos objetivos, primero, empezaremos por la presentación de la situación 
demolingüística de este país. Luego, tras aportar datos característicos inherentes a su política 
lingüística, intentaremos inventariar las principales lenguas extranjeras allí presentes. Entre 
tanto, vamos a hacer hincapié en el porvenir de la lengua española. Y, por último, pasaremos 
a formular algunas propuestas para la mejora de la enseñanza-aprendizaje de dicha lengua en 
el currículo de los alumnos beninenses.  
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1. Situación demolingüística de Benín 

De fiarnos de las estimaciones oficiales del último censo realizado en diciembre de 2013, 
podríamos afirmar, sin lugar a dudas, que viven en Benín unas 9.983.884 de almas de las que 
el 70% vive en el medio rural. Unos veinte grupos socioculturales con más de cincuenta 
lenguas habladas forman unas entidades homogéneas desde el punto de vista lingüístico y 
cultural (CNL, 1983 a y b). Por otra parte, puede notarse que las etnias más representativas 
son los fon, grupo dominante en el sur del país, seguidos por los yoruba que predominan en el 
sur-este; los batombu y los somba que están presentes esencialmente en el norte. A otros 
pequeños grupos costeros como los mina y los xla, brasileños
por llevar apellidos portugueses. Se trata de descendientes de antiguos esclavos que volvieron 
de Brasil a finales del siglo XIX; llevan apellidos como los de Domingo, de Souza, da Silva, 

raíso, Pereira, da Matha, Carlos, do Rego, da Conçesaõ, entre 
otros. 

Es también importante el aspecto religioso. De hecho, el 61% de la población beninense es 
 que resulta ser una religión politeísta basada en el culto a los 

 consisten en unos hogares de conservación 
de las lenguas autóctonas, además de la jerga específica hablada entre los sacerdotes y 
adeptos, para conservar el carácter místico de algunas prácticas. Como ejemplo, varios 
dignatarios religiosos se dirigen a un visitante, en su convento, exclusivamente en lengua 
local (el fon), utilizando los servicios de un intérprete, aunque entiendan y hablen muy bien 
francés y/o la lengua de ése. 

Sin embargo, el catolicismo (19%), el Islam (15%) y el protestantismo (03%) están muy 
presentes en algunas regiones y siguen ganando terreno. Constituyen, pues, los primeros 
medios de escolarización en lenguas extranjeras (especialmente el francés), aunque hoy día, 
se ven obligadas a hacer uso de las lenguas autóctonas para poder llegar a un gran público, lo 
cual constituye su aspiración de predilección.    

1.1. Las lenguas autóctonas 

La situación lingüística heterogénea que caracterizaría al Estado beninés - según confirman 
los resultad

- existen en Benín áreas lingüísticas homogéneas aunque con una 
estabilidad relativa (Tchitchi, 2009:31). Así las cosas, cada uno de los grupos étnicos y 
socioculturales conserva e intenta valorar su lengua, por el orgullo regional y la supervivencia 
de las culturas propias. Sin embargo, en este mosaico lingüístico, se destacan unos veinte 
idiomas que tienen un mayor número de hablantes. De paso, cabe subrayar que todas las 
lenguas beninesas pertenecen a la misma familia lingüística nigero-congolesa. Solo el 
haoussa, lengua hablada por menos de 60.000 habitantes y compartida con Níger forma parte 
de la familia lingüística Chamito-semítica (procedentes de la región de la actual República de 
Chad, en África central).  

Además, cada lengua nacional tiene su zona de predominancia, pero algunos como el fon, el 
yoruba, el nago, el adja, el cabiyè, el mina se hablan en dos o más departamentos. El fongbé 
(lengua de los fon), es sin ninguna duda el idioma más hablado, por la concentración 
numérica de este grupo sociocultural en el sur y centro del país. Según las investigaciones de 
Capo Hounkpatin (1988:12) publicadas por la UNESCO, habrá aproximadamente 1,7 
millones de hablantes. A pesar de que no esté ni elegido ni considerado como una lengua 
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nacional oficial, pensamos que desempeña en muchas ocasiones un papel de lingua franca al 
nivel social, cultural y comercial, además del francés (Capo, 2009:59).    

1.2. La situación del francés 

Durante la época colonial, Benín se distinguió de los demás países francófonos de África 
Occidental respecto de su extraordinario dominio de la lengua francesa, lo cual le valió el 

 África].  

Desde entonces, el francés se ha impuesto como lengua de privilegio, de las comunicaciones 
interétnicas. Lengua de la enseñanza formal, es también la lengua por excelencia de los 
medios de comunicación (radio, televisión, periódicos) y de trabajo.  De modo que, 
aunque analfabetos, los ciudadanos se dan mucha pena por hablarlo correctamente. De hecho, 
se distinguen en Benín tres tipos de francés hablado: 

- el francés estándar (llamado francés de Francia) que se enseña en las escuelas y que se usa 
en las familias escolarizadas; 

- el francés de África, sobre todo hablado en la capital económica Cotonú. Consiste en una 
mezcla con las lenguas locales y el inglés (por la proximidad de Nigeria); - la última categoría 
es el francés esnobido: esta variedad de francés se habla sobre todo por los jóvenes y una 
categoría de personas solo para seducir. A veces, se mezclan palabras tomadas de otras 
lenguas extranjeras, tales como el inglés y el español.  

El francés es en Benín igual que en otros muchos países africanos es una lengua que sirve 
como vehículo de comunicación entre individuos de una misma capa social Pese a su estatuto 
de lengua oficial exclusiva, se la considera una de las Lenguas Maternas (LM), por defecto. 

Respecto de la presencia del francés en la escuela, conviene resaltar que a partir del año 1991 
se inició una reforma del sistema educativo, una de las consecuencias de la democracia. El 
objetivo general de aquella reforma es garantizar a cada beninés el saber, el saber ser/estar y 
el saber hacer, a través de la mejora de la calidad de la enseñanza a todos los niveles, de la 
reducción de la tasa de analfabetismo y de adaptación de la formación al mercado del empleo. 

Según estipula la Constitución del 11 de diciembre de 1990 en su Artículo 1ero:  

République du Bénin est Porto- La langue officielle est le français  

[El Estado beninés es una república independiente y soberana. Porto-Novo es la capital de la 
El francés es la  lengua oficial.  

Conforme a lo último, el francés es la lengua del Estado, es decir de la presidencia, del 
parlamento, de la administración, de la justicia y de la educación. Su entrada oficial en la vida 
de los benineses se hizo con la creación de la primera escuela católica francesa por los 
misioneros, en la capital administrativa, Porto-Novo bautizado así por los portugueses en 
1865 por su semejanza a Porto Puerto nuevo  

Desde entonces, todas las comunicaciones escritas así como las producciones de documentos 
oficiales se hacen en francés. Sin embargo, en la administración pública, los funcionarios 
contestan sin problema al ciudadano en su lengua local. En las escuelas, sólo se permite el uso 
del francés. Las lenguas nacionales no estaban incluidas en los  programas curriculares 
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formales como hoy es el caso. Además, según las reformas de los Estados Generales de la 
Educación de 1990, el francés es la única lengua de enseñanza, tanto en la enseñanza primaria 
como secundaria; y no se enseña ninguna otra lengua extranjera en la educación primaria. 
(Conviene señalar que hace unos diez años empezó a enseñarse ya el inglés en muchas 
escuelas primarias privadas).      

Sin embargo, se ha reservado un espacio muy considerable a la política de las lenguas 
nacionales tal y como deja claro el ya citado Artículo 11 de la Constitución: 

1. posent la nation béninoise jouissent de la liberté 

 

[Todas las comunidades que componen la Nación beninense disfrutan de la libertad de usar 
sus idiomas hablados y escritos y desarrollar su cultura propia, procurando respetar las de 
los demás.] 

2.  

[El Estado ha de promover el desarrollo de las lenguas nacionales de intercomunicación]. 

El Artículo 40 recoge igualmente los programas de alfabetización en lenguas nacionales y la 
necesidad de integrar progresivamente las lenguas nacionales en todos los niveles de la 
educación formal. 

La Charte culturelle du Bénin también hace hincapié en la promoción de las lenguas 
nacionales. En su título IV 

 [Del desarrollo de las lenguas nacionales y de la alfabetización] 
(Artículos 17-21), el Estado beninense reconoce: 
langues nationales, vecteurs de nos cultures et instruments privilégiés du développement 

nuestras culturas e instrumentos privilegiados del desarrollo cultural y social.] 

Pero, si bien la promoción de las lenguas nacionales aún no es una realidad, existen sin 
embargo algunas señales de esperanzas. Es de mayor importancia subrayar que desde 2007 se 
ha instalado por el gobierno beninense un comité nacional para la promoción de las lenguas 
nacionales. Compuesto de personalidades político-administrativas muy importantes, dicho 
comité trabaja por la valoración de unas cuantas lenguas autóctonas del territorio nacional. 
Pero, se plantean problemas de criterios de elección, puesto que cada región o comunidad 
lingüística exige que su lengua forme parte del conjunto. Con lo cual, aún no se ha podido 
llevar a cabo tal iniciativa. Hace falta esperar todavía muchos años. De momento, nos 
contentamos con las lenguas extranjeras presentes en la enseñanza secundaria: se trata 
esencialmente del inglés, el alemán, el árabe, el chino y del español, este último que 
constituye el objeto del presente estudio.  

2. Política de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras en Benín  

2.1. Política de enseñanza-aprendizaje del inglés 
Como puede notarse, la política lingüística de Benín no concede ningún estatuto particular al 
aprendizaje de las lenguas extranjeras si bien su sistema educativo cuenta con la enseñanza de 
varias lenguas extranjeras. El primero es obviamente el inglés, por ser la primera lengua a 
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nivel internacional. Además, la República de Benín comparte fronteras con Nigeria, el país 
más poblado de África y económicamente poderoso dentro del continente que tiene el inglés 
como lengua oficial y de comercio. Está también bastante cerca de Ghana de habla inglesa 
con el que mantiene muchos intercambios tanto comerciales como socioculturales. Por lo 
tanto, el inglés es la primera lengua extranjera que se estudia obligatoriamente además del 
francés. Después del inglés, el alumno tiene la posibilidad de elegir, como segunda lengua 
extranjera, entre el alemán, el español, sobre todo; y luego, vienen, el árabe, el chino y el 
haoussa. La mayoría de estas lenguas están incluidas en los planes de estudio a partir de la  
secundaria.  

Ahora, pasamos a hablar de la situación del español que es lo que fundamentalmente nos 
ocupa en el presente estudio. 

2.2. Política de enseñanza-aprendizaje del español 

Respecto del español, es importante mencionar que no existe una relación llamativa entre 
España y Benín. No obstante, la situación del español es muy destacable. A base de eso están 
las relaciones entre los países hispanoamericanos y Benín. Los medios de comunicación 
(esencialmente la radio y la televisión) difunden músicas y películas latinoamericanas. A la 
gente le gusta dar nombres españoles a sus hijos; asimismo guardan sus registros de comercio 

luencia y por su cercanía con el 
francés desde el punto de vista lingüístico, muchos alumnos no dudan en elegir el español 
como su segunda lengua extranjera a partir del tercer curso de secundaria. Así, el aprendizaje 
de dicha lengua puede iniciarse en el marco de la educación formal general, durante cinco 
años escolares. También, en los institutos de formación profesional, se empieza a ofrecer a los 
alumnos el aprendizaje del español, para algunas carreras como Marketing y Acción 
comercial, Turismo y hostelería.  

Al nivel universitario, curiosamente, hace unos años, en el Departamento de Filología 
Hispánica y de Civilizaciones Afroamericanas (DPHCA), se nota un cierto crecimiento del 
alumnado, lo cual atestigua del interés que manifiestan los benineses por los estudios 
hispánicos. A continuación, en el siguiente epígrafe volveremos a comentar este aspecto 
haciendo hincapié en el porvenir de la lengua española. 

3. El porvenir de la enseñanza/aprendizaje del Español como Lengua Extranjera 

Lamentamos que no exista un entorno favorable para practicar la lengua que se aprende, sobre 
todo cuando se trata de una lengua extranjera. No hay ningún país hispanohablante cerca de 
Benín y no existe tampoco una política de intercambio de profesores de español y de alumnos 
entre Benín y estos países de habla hispana, como es el caso del inglés, entre Benín, Ghana y 
Nigeria. Además, aún se hace vigente en la realidad de la enseñanza de lenguas extranjeras en 
nuestro país lo que subraya Isabel Solé (1994:16) cuando escribe:  

del conocimiento de sus aspectos estructurales y formales, de su análisis. Hablar de 
lengua y sobre todo, enseñarla, se identificaba con hablar de y enseñar gramática.  

Los alumnos no aprenden una lengua extranjera como el inglés, el español o el alemán para 
adquirir competencias. Solo aprenden para sacar notas y aprobar sus exámenes. Luego, lo 
olvidan casi todo. Y los profesores no parecen preocuparse por enseñar lengua, es decir, 
enseñar a hablar, escuchar, leer y escribir, sino solo enseñar una asignatura. Esto se debía a 
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que hasta fechas recientes, la capacitación de formadores conoció una ruptura. En efecto, por 
motivos políticos, se cerró el Instituto Superior Pedagógico de Porto-Novo, que era, por aquel 
entonces, el único centro de capacitación de formadores del territorio nacional.  

No obstante, es de reconocer que esta serie de situaciones que venimos denunciando ha 
cambiado un poco estas últimas décadas. Primero, no solo se pudo asistir a la reapertura del 
Instituto Superior Pedagógico de Porto-Novo sino que se crearon otros dos más: uno en 
Natitingou y otro en Lokossa. Se matriculan tanto jóvenes alumnos recién bachilleres como 

 pedagógica. Dicho proyecto ha sido el fruto de la 
cooperación entre Benín y Bélgica. 

Asimismo, asistimos a la introducción en los programas de formación de los alumnos de un 
nuevo método de enseñanza-aprendizaje (el enfoque comunicativo) que se acompaña de 
materiales didácticos adecuados (por ejemplo la serie Horizontes de las editoriales EDICEF y 
NEI de Costa de Marfil). De igual modo, se ve reforzadas las TICES (Tecnologías de la 
Información y de la Comunicación) con la dotación por el gobierno de aulas de informática y 
cyberes en muchos centros escolares.  

Por otra parte, la creación de clubes españoles en algunos institutos así como los intercambios 
entre alumnos benineses y nativos de España o América latina constituyen factores favorables 
a un buen porvenir del aprendizaje de esta lengua. 

Tampoco será menos importante mencionar que en la actualidad ha cambiado muy 
positivamente la situación de la cooperación internacional. Hoy en día la República de Benín 
puede contar con ayudas que vienen por parte de Cuba, Venezuela, Brasil, Méjico, Colombia, 
Argentina, etc. Por ejemplo, cada año, recibimos una decena de becas cubanas para capacitar 
a médicos, ingenieros, arquitectos benineses; respecto de Venezuela, se dedica a la 
construcción de viviendas e infraestructuras escolares y universitarias. El ejemplo más 
representativo es la construcción, hace cinco años, de un edificio que abrita el actual 
Departamento de estudios hispánicos en el campus de Abomey-Calavi. 

España, por su parte, hasta fechas recientes, concedía por medio de la AECID (Agencia 
Española para la Cooperación Internacional y el Desarrollo) becas mayoritariamente literarias 
a estudiantes y profesores benineses para cursar filologías. 

A todo aquello podría añadirse la creación, al nivel nacional, de varias instituciones que 
facilitan la promoción y la investigación de las lenguas. Entre otras: 

[el Instituto 
Nacional para la formación y la Investigación en Educación] que se encuentra  bajo el control 
del Ministerio de Enseñanzas Primaria y Secundaria.  

le  Centre National de Lingüistique Appliquée (CENALA) [el Centro Nacional de Lingüística 
Aplicada] que es un servicio de la Dirección Nacional de la Alfabetización, bajo el control del 
Ministerio del Plan y del Desarrollo. 

 le Centre Béninois de Langues Etrangères (CEBELAE) [el Centro Beninés de Lenguas 
Extranjeras] vinculado con la Universidad de Abomey-Calavi (bajo el control del Ministerio 
de Enseñanza Superior e Investigación Científica). 

En el sector privado, existen muchos institutos de formación general, técnica y profesional 
que ofrecen en su programa curricular el aprendizaje de varias lenguas extranjeras. También, 
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en 2003 se tomó una ley que impide a los institutos de enseñanza secundaria tanto públicos 
como privados utilizar los servicios de profesores que no tengan una formación adecuada y un 
título académico en la asignatura que enseñan. Esta ley todavía no se aplica con rigor porque 

en infraestructuras públicas], no hay personal docente, así es que, los pocos que se encuentran 
allí resultan ser super cargados. Sin embargo, eso permite evitar las catástrofes observadas en 
cuanto a la enseñanza de lenguas en los centros docentes, del sector privado, sobre todo.     

Aunque estos aspectos no suelan llamar la atención de los consumidores, son datos 
interesantes para los profesores de español a la hora de informar sobre la importancia de 
aprender la lengua y adquirir competencias. 

 En fin, creemos importante resaltar que a pesar de esas señales que predicen un buen porvenir 
de la lengua española en Benín, es imprescindible formular unas cuantas propuestas para una 
mejora de este sector. 

4. Algunas propuestas de mejora  

Concordamos con Aracelis Rodríguez Lahera (2007:1) que: 

 

Con respecto a eso, pensamos que ya se han hecho varias propuestas respecto a la apropiación 
y a la enseñanza del francés en Benín en los distintos niveles de la educación. También, en lo 
que se refiere a las lenguas nacionales, lo primordial es empezar a aplicar la política relativa a 
las lenguas nacionales. Y el primer paso que hay que dar sigue siendo su introducción en el 
sistema educativo tal como se menciona en la Charte culturelle du Bénin:  

 

[El Estado beninense, al mismo tiempo que asegura a todas las lenguas nacionales una 
justa promoción, ha de preparar y obrar por reformas necesarias para la introducción 
progresiva y metódica de dichas lenguas en la enseñanza.] 

A causa de la falta de política lingüística articulada para las lenguas extranjeras, preferimos 
focalizar nuestras propuestas sobre la mejora de la enseñanza y del aprendizaje del español 
como lengua extranjera en Benín.  

4.1. Los programas de estudios  

Lo primero que hay que considerar para la mejora de la enseñanza/aprendizaje del español es, 
a nuestro entender, el diseño de los planes y programas de estudios.  

Durante muchos años, el español no se ha enseñado en Benín como se debería, es decir que 
solo se privilegió el desarrollo de la competencia gramatical. 

No obstante, en las nuevas reformas del currículum empezadas en los años noventa, se sigue 
separando hasta hoy los programas de gramática del diseño del plan de estudios global. Así 
pues, durante los seminarios nacionales de los profesionales de español en Benín, lo que se 
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suele hacer es seguir revisando los programas de gramática utilizados en cada nivel de estudio 
para reconducirlos o cambiar/o añadir algunos aspectos. Luego, los docentes debaten sobre 
los textos indicativos cuyo estudio resulta obligatorio a lo largo del año escolar.  

Creemos que urge diseñar un plan de estudio completo de la lengua española integrando el 
desarrollo de todas las destrezas lingüísticas. Esto ayudaría mucho a los profesores a preparar 
y llevar a cabo las actividades didácticas en sus aulas. El programa curricular de español debe 
basarse esencialmente en el enfoque comunicativo. Aquí, aprovechamos para denunciar la 
inadecuada estructuración de los ítems en las series Horizontes adoptadas para el programa de 
estudio del español como lengua extranjera en Benín en el contexto de la enseñanza 
secundaria; aunque ofrezcan textos culturalmente diversificados están diseñadas según el 
método indirecto. La presentación del libro está hecha en francés. Su buen uso en el aula se 
enfrenta a dos problemas fundamentales: el nivel básico de conocimientos de los alumnos 
(basándonos en alumnos de la classe de Première [sexto], quienes, tras tres años de estudio, 
carecen de habilidades lingüísticas) y el dominio por el profesor del programa de estudio.  

De lo anterior pensamos que la clave del cambio o la mejora de la presente situación radica 
esencialmente en: 

     

    itación al profesorado de la libre y responsable selección de los manuales de 
español que se deben adoptar como libros del programa; 

     profesorado tal como iniciada. 

4.2. Capacitación pedagógica 

El segundo elemento importante para mejorar la enseñanza del español en Benín está en la 
capacitación de los docentes. Por tanto, hemos de saludar la iniciativa del gobierno de Boni 
Yayi que firmó al respecto un decreto. La primera fase de experimentación iniciada en 2011 
finalizará en 2015. A partir de entonces, más nadie podrá empezar su carrera profesional sin 
pasar por una previa capacitación pedagógica.  

4.3. Uso de materiales audiovisuales 

Uno de los múltiples métodos para hacer viva una clase de lengua extranjera está en el uso de 
materiales audiovisuales (Alonso 2012:127-150). La explotación didáctica de materiales 
audiovisuales en un aula de lengua extranjera permite despertar el interés de los alumnos y 
alcanzar más fácilmente los objetivos curriculares. Su realización no pide grandes medios. 
Solo es necesaria una radio con lector o CD-ROM para que los alumnos desarrollen su 
comprensión y expresión oral, escuchando hablar a nativos. También hacerles visualizar de 
vez en cuando películas o documentales en español para apoyar un tema estudiado en clase 
constituye métodos que se deben difundir para la enseñanza de lenguas extranjeras en Benín, 
porque muy pocos son los profesores que se dedican plenamente a esta práctica en Benín. 

Conclusión 

Creemos que Benín, por ser uno de los países africanos cuya situación política favorece su 
desarrollo en todos los niveles, y por ser miembro de la OIF, debería poder sacar provecho de 
ello para tener una buena política lingüística.  
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Se realizaron muchos estudios sobre la mejora de las políticas lingüísticas de los países 
africanos francófonos, tanto por la UNESCO, la ACCT, la CONFEMEN, el Banco Mundial 
como por lingüistas nacionales. Lo más complicado está en la aplicabilidad de las propuestas 
de dichos estudios.      

Por ejemplo, concordamos con la UNESCO que solo un multilingüismo asumido puede 
permitir a todas las lenguas encontrar su sitio en un mundo globalizado. Por otra parte, 2008 

de 
2008, novena edición de la Jornada Internacional de la lengua materna revistió en ese 
contexto una importancia particular. 

Al analizar la situación de la enseñanza-aprendizaje de lenguas en Benín, se puede notar que 
existen varios puntos débiles. Solo hemos intentado poner de relieve unos cuantos, teniendo 
en cuenta los objetivos fundamentales del presente estudio.  

En primer lugar, la supremacía del francés sobre las demás lenguas extranjeras es una 
debilidad, ya que hasta la Organización Internacional de la Francofonía (OIF) reconoce la 
urgente necesidad de proteger la diversidad lingüística y cultural, patrimonio de la humanidad 
y la riqueza del plurilingüismo funcional.   

En segundo lugar, no se puede alcanzar ningún buen resultado sin una capacitación 
permanente del profesorado. Y si la formación docente constituye una preocupación para los 
países desarrollados, tal como lo desarrolla Jeremías Vez (2005:24), ¿cuánto más debería ser 
para nuestro país?  

El tercer punto es la falta de materiales didácticos y lo complicado que resulta para los 
profesionales de lenguas adquirir los materiales necesarios para sus clases.  

A pesar de estos aspectos, el panorama lingüístico en Benín ofrece muchos puntos fuertes que 
se pueden apuntar y considerar para una mejora de la política educacional en cuanto a las 
lenguas extranjeras haciendo hincapié en la capacitación permanente de los docentes, la 
reactualización de las bibliotecas y una revalorización significante de la situación 
socioeconómica de los profesionales de la enseñanza.    
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